
Construye puentes 
y facilita la 
comunicación entre 
culturas y disciplinas.
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TRADUCCIÓN
E INTERPRETACIÓN

Inglés como 
lengua extranjera 

avanzado I
Segunda lengua 

extranjera I
Gramática de la 
lengua inglesa

Introducción a  
la lingüística

Historia de la 
traducción

Comunicación 
oral y escrita1

Inglés como 
lengua extranjera 

avanzado II
Segunda lengua 

extranjera II
Teorías 

contemporáneas 
de la traducción

Documentación 
y terminología

Comunicación, 
cultura y  

sociedad I

Información y 
autoaprendizaje 
en la era digital2

Segunda lengua 
extranjera III

Gramática del 
español

Pragmática para 
traductores

Fundamentos de 
la interpretación

Laboratorio de 
traducción de 

textos generales
Conocimiento  

y cultura3

Segunda lengua 
extranjera IV

Estrategias 
avanzadas de redac-
ción para traductores

Tecnologías digitales 
para la traducción e 

interpretación
Interpretación 
consecutiva

Culturas de la lengua 
inglesa a través de sus 

textos
Literaturas de la 
lengua inglesa4

Segunda lengua 
extranjera V

Enfoques 
teóricos de la 
interpretación

Laboratorio de 
traducción de textos 
técnicos y científicos

Laboratorio de 
traducción de 

textos jurídicos

Mediación intercultural 
I: traducción e iden-

tidad
Innovación y 

emprendimiento5

Postedición 
y gestión de la 

tecnología
Modelos de 

negocio
Relaciones 

públicas
Proyecto de 
aplicación 

profesional I

Desafíos éticos 
contemporáneos 

I
8

Currículum universitarioSaberes  
complementarios Lenguas extranjeras*

EJES
Lingüística Mediación lingüística Mediación intercultural Traducción 

e interpretación

Segunda lengua 
extranjera VI

Laboratorio de 
traducción de 

textos literarios

Laboratorio de 
traducción de medios

audiovisuales
Interpretación 

simultánea

Laboratorio de 
localización y 
traducción de 

software

Mediación intercultural 
I: traducción y  

transculturalidad
6 Contexto 

histórico social

Proyecto de 
inmersión 

cultural

Materia 
complementaria 

I

Materia 
complementaria 

II

Materia 
complementaria 

III

Materia 
complementaria 

IV

Materia 
complementaria 

V
7*

  Cursos en inglés
  Cursos electivos de francés o alemán

  Cursos asíncronos

Trascreación, traduc-
ción intersemiótica e 

intralingual
Interpretación de 

conferencias
Proyecto de 
aplicación 

profesional II
9 Ética, identidad 

y profesión
Desafíos éticos 

contemporáneos 
II

*El séptimo semestre deberás cursarlo en una universidad de intercambio. Las materias del plan de estudios están sujetas 
a actualización constante y pueden haber cambios respecto de su orden o su contenido.


